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Bedikat Chametz
La sera del 14 di Nissan (o del 13, se il 14 è Sabato), dopo che nelle case è stata effettuata un’accurata 
pulizia per togliere ogni traccia di cibo lievitato (chametz), si ricerca l’eventuale residuo di chametz alla luce 
di un lume a mano; per essere certi di trovarne, evitando così di recitare inutilmente la benedizione 
prescritta, si usa porre nelle varie stanze dell’abitazione dei frammenti di pane che verranno poi ritrovati. 
Prima di iniziare la ricerca si recita la seguente berachà:

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל בִּיעוּר 
חָמֵץ:

Conclusa la ricerca si avvolge con cura tutto il chametz trovato e lo si annulla con la seguente formula:

כָּל חֲמִירָא דְאִיכָּא בִרְשׁוּתִי דְלָא חֲמִתֵּיהּ וּדְלָא בִיעַרְתֵּיהּ לֶהֱוֵי בָּטיל וְחָשִׁיב 
כְּעַפְרָא דְאַרְעָא: 

La mattina seguente, entro la quarta ora astronomica (circa le ore 10), si brucia il chametz trovato e lo si 
annulla nuovamente con la seguente formula:

כָּל חֲמִירָא דְאִיכָּא בִרְשׁוּתִי דַּחֲמִתֵיהּ וּדְלָא חֲמִתֵּיהּ דְּבִעַרְתֵּיהּ וּדְלָא בִעַרְתֵּיהּ 
לֶהֱוֵי בָּטִיל וְחָשִׁיב כְּעַפְרָא דְאַרְעָא:

Il piatto del seder
Sulla tavola apparecchiata si pone un vassoio contenente 3 azzime (Shimmurim) sovrapposte e coperte, 
una zampetta di agnello, un uovo sodo, del charoset (composta di frutta fresca e secca), coste di sedano, 
foglie di lattuga o altra erba amara ed un bicchiere di aceto o succo di limone o acqua salata.
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Kaddesh (consacrazione della festa)                       ׁקַדֵּש
Si riempie il primo bicchiere di vino e vi si recita il Qiddush.

Di venerdì sera (Shabbath) si recitano le parti tra parentesi tonde1 e si comincia da qui:

יוֹם הַשִּׁשִּׁי וַיְכֻלּוּ הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם: וַיְכַל אֱלֹהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי 
 ְ מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה: וַיִּשְׁבֹּת בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה: וַיְבָרֶ

אֱלֹהִים אֶת יוֹם הַשְּׁבִיעִי וַיְקַדֵּשׁ אוֹתוֹ כִי בוֹ שָׁבַת מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר בָּרָא 
אֱלֹהִים לַעֲשׂוֹת:

Negli altri giorni si comincia da qui.

אֵלֶּה מוֹעֲדֵי יְיָ מִקְרָאֵי קֹדֶֹש אֲֹשֶר תִּקְרְאוּ אֹתָם בְּמוֹעֲדָם:
סָבְרִי מָרָנןָ: לְחַיִּים

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפןֶ:

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם אֲשֶׁר בָּחַר בָּנוּ מִכָּל עַם וְרוֹמְמָנוּ מִכָּל 
לָשׁוֹן וְקִדְּשָׁנוּ בְּמִצְווֹתָיו וַתִּתּןֶ לָנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ בְּאַהֲבָה (שַׁבָּתוֹת לִמְנוּחָה וּ) 
מוֹעֲדִים לְשִׂמְחָה חַגִּים וּזְמַנִּים לְשָׂשׂוֹן אֶת יוֹם (הַשַּׁבָּת הַזֶּה וְאֶת יוֹם) חַג 
הַמַּצּוֹת הַזֶּה אֶת יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה זְמןַ חֵרוּתֵנוּ [בְּאַהֲבָה] מִקְרָא 

קֹדֶשׁ זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם כִּי בָנוּ בָּחַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּשְׁתָּ מִכָּל הָעַמִּים 
 ְ (וְשַׁבָּתוֹת) וּמוֹעֲדֵי קָדְשֶָׁ (בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן) בְּשִׂמְחָה וּבְשָׂשׂוֹן הִנְחַלְתָּנוּ. בָּרוּ

אַתָּה יְיָ מְקַדֵּשׁ (הַשַּׁבָּת וְ) יִשְׂרָאֵל וְהַזְּמַנִּים:
Di sabato sera (Motzé Shabbath) si aggiunge quanto segue. La prima delle due berachot si dice su un 
lume con stoppini doppi intrecciati:

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם בּוֹרֵא מְאוֹרֵי הָאֵשׁ:

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם. הַמַּבְדִּיל בֵּין קֹדֶשׁ לְחוֹל. וּבֵין אוֹר לְחֹשְֶׁ. 
וּבֵין יִשְׂרָאֵל לָעַמִּים. וּבֵין יוֹם הַשְּׁבִיעִי לְשֵׁשֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה. בֵּין קְדֻשַּׁת שַׁבָּת 

לִקְדֻשַּׁת יוֹם טוֹב הִבְדַּלְתָּ. וְאֶת יוֹם הַשְּׁבִיעִי מִשֵּׁשֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה הִקְדַּשְׁתָּ 
וְהִבְדַּלְתָּ וְהִקְדַּשְׁתָּ אֶת עַמְָּ יִשְׂרָאֵל בִּקְדוּשָּׁתְָ: בָּרוְּ אַתָּה יְיָ הַמַּבְדִּיל בֵּין 

קֹדֶשׁ לְקֹדֶשׁ:
Tutti gli altri giorni si prosegue qui:

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם שֶׁהֶחֱיָנוּ וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּיעָנוּ לַזְּמןַ הַזֶּה:
Si beve senza interruzioni il primo bicchiere di vino, o almeno la maggior parte del suo contenuto, adagiati 
sul fianco sinistro.
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1 Le parti indicate nel testo tra parentesi quadre sono cadute in disuso



Urchatz (lavare)                                                               וּרְחַץ
Si lavano le mani senza recitare alcuna benedizione. In segno di libertà si usa portare l'occorrente per 
lavare le mani al posto di ciascun commensale. In alcune famiglie solo il capo famiglia lava le mani.

Carpàs (sedano)                                                              כַּרְפַּס 
Tutti i commensali prendono un pezzo di sedano, lo intingono nell'aceto o nell'acqua salata o nel limone e 
lo mangiano dopo aver recitato la berachà:

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הָאֲדָמָה: 

Iachatz (dividere)                                                             יַחַץ 
Il capo famiglia divide la seconda azzima, quella centrale, in due parti. La parte più piccola viene 
nuovamente messa tra le altre due; quella pìù grande viene avvolta in un tovagliolo o messa sotto la 
tovaglia per essere utilizzata più tardi, alla fine del pasto, come afikomen.

Magghid (narratore)                                                     מַגִּיד 
Si riempie il secondo bicchiere di vino, si scoprono le azzime, si tolgono l’uovo e la zampa di agnello dal 
vassoio e, sollevando questo, si inizia la lettura:

הָא לַחְמָא עַנְיָא דִי אֲכַלוּ אֲבְהָתָנָא בְּאַרְעָא דְמִצְרַיִם. כָּל-דִכְפִין יֵיתֵי וְיֵכוּל, 
כָּל-דִּצְרִיְ יֵיתֵי וְיִפְסַח. הָשַתָּא הָכָא, לְשָׁנָה הַבָּאָה בְּאַרְעָא דְיִשְׂרָאֵל. הָשַּׁתָּא 

הָכָא עַבְדֵי, לְשָׁנָה הַבָּאָה בְּאַרְעָא דְיִשְׂרָאֵל בְּנֵי חוֹרִין. 
Si toglie il vassoio dalla tavola ed il più piccolo pone le seguenti domande:

מַה נִּשְׁתַּנָּה הַלַּיְלָה הַזֶּה מִכָּל הַלֵּילוֹת, שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת [אֵין] אָנוּ מְטַבְּלִין 
אֲפִילוּ פַּעַם אַחַת, וְהַלַּיְלָה הַזֶּה שְׁתֵּי פְעָמִים. שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין 

חָמֵץ אוֹ מַצָּה, וְהַלַּיְלָה הַזֶּה כֻּלּוֹ מַצָּה. שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין שְׁאָר 
יְרָקוֹת, וְהַלַּיְלָה הַזֶּה כֻּלּוֹ מָרוֹר. שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין בֵּין יוֹשְבִין וּבֵין 

מְסוּבִּין, וְהַלַּיְלָה הַזֶּה כֻּלָנוּ מְסֻבִּין: 
Si rimette il vassoio sulla tavola con le azzime scoperte.

עֲבָדִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה בְּמִצְרָיִם, וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מִשָׁם בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ 
נְטוּיָה וְאִלּוּ לֹא הוֹצִיא הַקָּדוֹשׁ בָּרוְּ הוּא אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּצְרַיִם, עֳדַיןִ אָנוּ 
וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ מְשֻׁעֲבָדִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה בְּמִצְרָיִם, וַאֲפִילוּ כֻּלָּנוּ חֲכָמִים 

כֻּלָּנוּ נְבוֹנִים כֻּלָּנוּ יוֹדְעִים אֶת הַתּוֹרָה, מִצְוָה עָלֵינוּ לְסַפֵּר בִּיצִיאַת מִצְרָיִם, 
וְכָל הַמַּרְבֶּה לְסַפֵּר בִּיצִיאַת מִצְרַיִם הֲרֵי זֶה מְשֻׁבָּח: 
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מַעֲשֶׂה בְּרַבִּי אֱלִיעֶזֶר וְרַבִּי יְהוֹשֻׁעַ וְרַבִּי אֶלְעָזָר בּןֶ עֲזַרְיָה וְרַבִּי עֲקִיבָא וְרַבִּי 
טַרְפוֹן שֶׁהָיוּ מְסֻבִּין בִּבְנֵי בְרַק, וְהָיוּ מְסַפְּרִים בִּיצִיאַת מִצְרַיִם כָּל אוֹתוֹ 

הַלַּיְלָה עַד שֶׁבָּאוּ תַלְמִידֵיהֶם וְאָמְרוּ לָהֶם רַבּוֹתֵינוּ הִגִּיעַ זְמןַ קְרִיאַת שְׁמַע 
שֶׁל שַׁחְרִית:

אָמַר רַבִּי אֶלְעָזָר בּןֶ עֲזַרְיָה, הֲרֵי אֲנִי כְּבןֶ שִׁבְעִים שָׁנָה וְלֹא זָכִיתִי שֶׁתֵּאָמֵר 
יְצִיאַת מִצְרַיִם בַּלֵּילוֹת, עַד שֶׁדְּרָשָׁהּ בּןֶ זוֹמָא, שֶׁנֶּאֱמַר לְמַעןַ תִּזְכּוֹר אֶת יוֹם 
צֵאתְָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּל יְמֵי חַיֶּיָ, יְמֵי חַיֶּיָ הַיָמִים, כֹּל יְמֵי חַיֶּיָ הַלֵּילוֹת, 

וַחֲכָמִים אוֹמְרִים יְמֵי חַיֶּיָ הָעוֹלָם הַזֶּה, כֹּל יְמֵי חַיֶּיָ לְהָבִיא לִימוֹת 
הַמָּשִׁיחַ:

בָּרוְּ הַמָּקוֹם בָּרוְּ הוּא, בָּרוְּ שֶׁנָּתןַ תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, בָּרוְּ הוּא, כְּנֶגֶד 
אַרְבָּעָה בָנִים דִּבְּרָה תוֹרָה, אֶחָד חָכָם, וְאֶחָד רָשָׁע, וְאֶחָד תָּם, וְאֶחָד שֶׁאֵינוֹ 

יוֹדֵעַ לִשְׁאַל:

חָכָם מָה הוּא אוֹמֵר, מָה העֵָדוֹת וְהַחֻקִּים וְהַמִּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר צִוָּה יְיָ 
אֱלֹהֵינוּ אֶתְכֶם, אַף אַתָּה אֱמוֹר לוֹ כְּהִלְכוֹת הַפֶּסַח אֵין מַפְטִירִין אַחַר 

הַפֶּסַח, אֲפִיקוֹמןֶ:

רָשָׁע מָה הוּא אוֹמֵר, מָה הָעֲבוֹדָה הַזֹּאת לָכֶם, לָכֶם וְלֹא לוֹ, וּלְפִי שֶׁהוֹצִיא 
אֶת עַצְמוֹ מןִ הַכְּלָל כָּפַר בְּעִקָּר, אַף אַתָּה הַקְהֵה אֶת שִׁנָּיו וֶאֱמוֹר לוֹ, בַּעֲבוּר 

זֶה עָשָׂה יְיָ לִי בְּצֵאתִי מִמִּצְרָיִם, לִי וְלֹא לוֹ, וְאִלּוּ הָיָה שָׁם לֹא הָיָה נִגְאָל:

תָּם מַה הוּא אוֹמֵר, מַה זֹאת, וְאָמַרְתָּ אֵלָיו בְּחוֹזֶק יָד הוֹצִיאָנוּ יְיָ מִמִּצְרַיִם 
מִבֵּית עֲבָדִים:

וְשֶׁאֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁאַל אַתְּ פְּתַח לוֹ, שֶׁנֶּאֱמַר, וְהִגַּדְתָּ לְבִנְָ בַּיּוֹם הַהוּא לֵאמֹר 
בַּעֲבוּר זֶה עָשָׂה יְיָ לִי בְּצֵאתִי מִמִּצְרָיִם: יָכוֹל מֵרֹאשׁ חֹדֶשׁ, תַּלְמוּד לוֹמַר בַּיוֹם 

הַהוּא, אִי בַּיוֹם הַהוּא יָכוֹל מִבְּעוֹד יוֹם, תַּלְמוּד לוֹמַר בַּעֲבוּר זֶה, בַּעֲבוּר זֶה 
לֹא אָמַרְתִּי אֶלָּא בְּשָׁעָה שֶׁׁמַצָּה וּמָרוֹר מֻנָּחִים לְפָנֶיָ:

מִתְּחִלָּה עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זָרָה הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ, וְעַכְשָׁיו קֵרְבָנוּ הַמָּקוֹם לַעֲבוֹדָתוֹ, 
שֶׁנֶּאֱמַר, וַיֹּאמֶר יְהוֹשֻׁעַ אֶל כָּל הָעָם כֹּה אָמַר יְיָ אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל, בְּעֵבֶר הַנָּהָר 

יָשְׁבוּ אֲבוֹתֵיכֶם מֵעוֹלָם, תֶּרַח אֲבִי אַבְרָהָם וַאֲבִי נָחוֹר, וַיַּעַבְדוּ אֱלֹהִים 
אֲחֵרִים:

וָאֶקַּח אֶת אֲבִיכֶם אֶת אַבְרָהָם מֵעֵבֶר הַנָהָר וָאוֹלְֵ אוֹתוֹ בְּכָל אֶרֶץ כְּנָעןַ, 
וָאַרְבֶּה אֶת זַרְעוֹ, וָאֶתּןֵ לוֹ אֶת יִצְחָק, וָאֶתּןֵ לְיִצְחָק אֶת יַעֲקֹב וְאֶת עֵשָׂו, וָאֶתּןֵ 

לְעֵשָׂו אֶת הַר שֵׂעִיר לָרֶשֶׁת אוֹתוֹ, וְיַעֲקֹב וּבָנָיו יָרְדוּ מִצְרָיִם:
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בָּרוְּ שׁוֹמֵר הַבְטָחָתוֹ לְיִשְׂרָאֵל, בָּרוְּ הוּא, שֶׁהַקָּדוֹשׁ בָּרוְּ הוּא מְחַשֵּׁב אֶת 
הַקֵּץ, לַעֲשׂוֹת כְּמָה שֶׁאָמַר לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בִּבְרִית בֵּין הַבְּתָרִים, שֶׁנֶּאֱמַר, 

וַיֹּאמֶר לְאַבְרָם יָדֹעַ תֵּדַע כִּי גֵר יִהְיֶה זַרְעֲָ בְּאֶרֶץ לֹא לָהֶם וַעֲבָדוּם וְעִנּוּ אֹתָם 
אַרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָה, וְגַם אֶת הַגּוֹי אֲשֶׁר יַעֲבֹדוּ דּןָ אָנֹכִי וְאַחֲרֵי כןֵ יֵצְאוּ בִּרְכוּשׁ 

גָּדוֹל:
Si coprono le azzime e si alza il bicchiere del vino.

וְהִיא שֶׁעָמְדָה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ, שֶׁלֹּא אֶחָד בִּלְבַד עָמַד עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, אֶלָּא 
שֶׁבְּכָל דּוֹר וָדוֹר עוֹמְדִים עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, וְהַקָּדוֹשׁ בָּרוְּ הוּא מַצִּילֵנוּ מִיָּדָם:

Si posa sul tavolo il bicchiere del vino.

צֵא וּלְמַד מַה בִּקֵּשׁ לָבןָ הָאֲרַמִּי לַעֲשׂוֹת לְיַעֲקֹב אָבִינוּ, שֶׁפַּרְעֹה לֹא גָזַר אֶלָּא 
עַל הַזְּכָרִים וְלָבןָ בִּקֵּשׁ לַעֲקוֹר אֶת הַכֹּל שֶׁנֶּאֱמַר: אֲרַמִּי אֹבֵד אָבִי וַיֵּרֶד 

מִצְרַיְמָה וַיָּגָר שָׁם בִּמְתֵי מְעָט, וַיְהִי שָׁם לְגוֹי גָּדוֹל עָצוּם וָרָב:

וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה אָנוּס עַל פִּי הַדִּבֵּר: וַיָגָּר שָׁם מְלַמֵּד שֶׁלֹּא יָרַד לְהִשְׁתַּקֵּעַ אֶלָּא 
לָגוּר שָׁם, שֶׁנֶּאֱמַר, וַיֹּאמְרוּ אֶל פַּרְעֹה לָגוּר בָּאָרֶץ בָּאנוּ כִּי אֵין מִרְעֶה לַצֹּאן 
אֲשֶׁר לַעֲבָדֶיָ כִּי כָבֵד הָרָעָב בְּאֶרֶץ כְּנַעןַ, וְעַתָּה יֵשְׁבוּ נָא עֲבָדֶיָ בְּאֶרֶץ גּשׁןֶ:

בִּמְתֵי מְעָט כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, בְּשִׁבְעִים נֶפֶשׁ יָרְדוּ אֲבוֹתֶיָ מִצְרָיְמָה וְעַתָּה 
שָׂמְָ יְיָ אֱלֹהֶיָ כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם לָרוֹב:

וַיְהִי שָׁם לְגוֹי גָּדוֹל מְלַמֵּד שֶׁהָיוּ יִשְׂרָאֵל מְצֻיָּנִים שָׁם לְגוֹי גָּדוֹל וְעָצוּם כְּמָה 
שֶׁנֶּאֱמַר, וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל פָּרוּ וַיִּשְׁרְצוּ וַיִּרְבּוּ וַיַּעַצְמוּ בִּמְאֹד מְאֹד וַתִּמָּלֵא הָאָרֶץ 

אֹתָם:

וָרָב כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, רְבָבָה כְּצֶמַח הַשָּׂדֶה נְתַתִּיְ וַתִּרְבִּי וַתִּגְדְּלִי וַתָּבוֹאִי בַּעֲדִי 
עֲדָיִים שָׁדַיִם נָכוֹנוּ וּשְׂעָרְֵ צִמֵּחַ וְאַתְּ עֵרוֹם וְעֶרְיָה:

וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּצְרִים וַיְעַנּוּנוּ וַיִתְּנוּ עָלֵינוּ עֲבוֹדָה קָשָׁה:
וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּצְרִים - כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, הָבָה נִתְחַכְּמָה לוֹ פּןֶ יִרְבֶּה וְהָיָה כִּי 

תִקְרֶאנָּה מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַּם הוּא עַל שׂוֹנְאֵינוּ וְנִלְחַם בָּנוּ וְעָלָה מןִ הָאָרֶץ:

וַיְעַנּוּנוּ - כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, וַיָּשִׂימוּ עָלָיו שָׂרֵי מִסִּים לְמַעַן עַנּוֹתוֹ בְּסִבְלוֹתָם 
וַיִּבןֶ עָרֵי מִסְכְּנוֹת לְפַרְעֹה אֶת פִּתֹם וְאֶת רַעַמְסֵס:

וַיִּתְּנוּ עָלֵינוּ עֲבוֹדָה קָשָׁה - כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, וַיַּעֲבִדוּ מִצְרַיִם אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל 
בְּפָרְֶ:
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וַנִּצְעַק אֶל יְיָ אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, וַיִשְׁמַע יְיָ אֶת קֹלֵנוּ וַיַרְא אֶת עָנְיֵנוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ 
וְאֶת לַחֲצֵנוּ:

וַנִצְעַק אֶל יְיָ אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ - כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, וַיְהִי בַיָּמִים הָרַבִּים הָהֵם 
וַיָּמָת מֶלְֶ מִצְרַיִם וַיֵאָנְחוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל מןִ הָעֲבֹדָה וַיִּזְעָקוּ, וַתַּעַל שַׁוְעָתָם אֶל 

הָאֱלֹהִים מןִ הָעֲבֹדָה:

וַיִּשְׁמַע יְיָ אֶת קֹלֵנוּ - כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, וַיִּשְׁמַע אֱלֹהִים אֶת נַאֲקָתָם וַיִזְכֹּר 
אֱלֹהִים אֶת בְּרִיתוֹ אֶת אַבְרָהָם אֶת יִצְחָק וְאֶת יַעֲקֹב:

וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ - זוֹ פְּרִישׁוּת דֶּרְֶ אֶרֶץ, כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת בְּנֵי 
יִשְׂרָאֵל וַיֵּדַע אֱלֹהִים:

וְאֶת עֲמָלֵנוּ - אֵלּוּ הַבָּנִים, כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, כָּל הַבּןֵ הַיִּלּוֹד הַיְאֹרָה תַּשְׁלִיכֻהוּ 
וְכָל הַבָּת תְּחַיּוּן:

וְאֶת לַחֲצֵנוּ - זֶה הַדְּחַק, כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, וְגַם רָאִיתִי אֶת הַלַּחַץ אֲשֶׁר מִצְרַיִם 
לוֹחֲצִים אוֹתָם:

וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ מִמִּצְרַיִם, בְּיָד חֲזָקָה, וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה, וּבְמֹרָא גָּדוֹל, וּבְאֹתוֹת, 
וּבְמֹפְתִים:

וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ מִמִּצְרַיִם - לֹא עַל יְדֵי מַלְאְָ, וְלֹא עַל יְדֵי שָׂרָף, וְלֹא עַל יְדֵי 
שָׁלִיחַ, אֶלָּא הַקָּדוֹשׁ בָּרוְּ הוּא בִּכְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ: שֶׁנֶּאֱמַר, וְעָבַרְתִּי בְּאֶרֶץ 

מִצְרַיִם בַּלַּיְלָה הַזֶּה וְהִכֵּיתִי כָל בְּכוֹר בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם מֵאָדָם וְעַד בְּהֵמָה וּבְכָל 
אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים אֲנִי יְיָ: וְעָבַרְתִּי בְאֶרֶץ מִצְרַיִם, אֲנִי וְלֹא מַלְאְָ, 

וְהִכֵּיתִי כָל בְּכוֹר, אֲנִי וְלֹא שָׂרָף, וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֱעֶשֶׂה שְׁפָטִים, אֲנִי וְלֹא 
שָׁלִיחַ, אֲנִי יְיָ, אֲנִי הוּא וְלֹא אַחֵר:

בְּיָד חֲזָקָה - זוֹ הַדֶּבֶר. כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, הִנֵה יַד יְיָ הוֹיָה בְּמִקְנְָ אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה 
בַּסּוּסִים בַּחֲמוֹרִים בַּגְּמַלִּים בַּבָּקָר וּבַצֹּאן דֶּבֶר כָּבֵד מְאֹד:

וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה - זוֹ הַחֶרֶב. כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, וְחַרְבּוֹ שְׁלוּפָה בְּיָדוֹ נְטוּיָה עַל 
יְרוּשָׁלָיִם:

וּבְמֹרָא גָּדוֹל - זוֹ גִּלּוּי שְׁכִינָה. כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, אוֹ הֲנִסָּה אֱלֹהִים לָבֹא לָקַחַת 
לוֹ גּוֹי מִקֶּרֶב גּוֹי בְּמַסּוֹת בְּאֹתֹת וּבְמוֹפְתִים וּבְמִלְחָמָה וּבְיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ 

נְטוּיָה וּבְמוֹרָאִים גְדֹלִים כְּכֹל אֲשֶׁר עָשָׂה לָכֶם יְיָ אֱלֹהֵיכֶם בְּמִצְרַיִם לְעֵינֶיָ:
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וּבְאֹתֹת - זֶה הַמַּטֶּה. כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, וְאֶת הַמַּטֶּה הַזֶּה תִּקַּח בְּיָדֶָ אֲשֶׁר 
תַּעֲשֶׂה בּוֹ אֶת הָאֹתֹת:

וּבְמוֹפְתִים - זֶה הַדָּם. כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, וְנָתַתִּי מוֹפְתִים בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ, דָּם, 
וָאֵשׁ, וְתִמְרוֹת עָשׁןָ: דָּבָר אַחֵר, בְּיָד חֲזָקָה - שְׁתַּיִם, וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה - שְׁתַּיִם, 

וּבְמֹרָא גָּדוֹל - שְׁתַּיִם, וּבְאֹתוֹת - שְׁתַּיִם, וּבְמוֹפְתִים - שְׁתַּיִם:

אֵלוּ עֶשֶׂר מַכּוֹת שֶׁהֵבִיא הַקָּדוֹשׁ בָּרוְּ הוּא עַל הַמִּצְרִים בְּמִצְרַיִם. וְאֵלוּ הןֵ:
Si versa un po’ di vino da un bicchiere per ogni piaga che colpì gli Egiziani, si versa una sola volta per Arbè 
e Choshech e si svuota il rimanente vino nel bicchiere per Makat bechorot.

דֶּבֶר עָרוֹב כִּנִּים צְפַרְדֵּעַ דָּם
מַכַּת בְּכוֹרוֹת חֹשְֶׁ אַרְבֶּה בָּרָד שְׁחִין

רַבִּי יְהוּדָה הָיָה נוֹתןֵ בָּהֶם סִמָּנִים: דְּצַ"ְ עֲדַ"שׁ בְּאַחַ"ב:
רַבִּי יוֹסֵי הַגָּלִילִי אוֹמֵר מִנַּיןִ אַתָּה אוֹמֵר שֶׁלָּקוּ הַמִּצְרִים בְּמִצְרַיִם עֶשֶׂר 

מַכּוֹת, וְעַל הַיָּם לָקוּ חֲמִשִׁים מַכּוֹת. בְּמִצְרַיִם מָה הוּא אוֹמֵר, וַיֹאמְרוּ 
הַחַרְטֻמִּים אֶל פַּרְעֹה אֶצְבַּע אֱלֹהִים הִיא, וְעַל הַיָּם מָה הוּא אוֹמֵר, וַיַּרְא 

יִשְׂרָאֵל אֶת הַיָּד הַגְּדוֹלָה אֲשֶׁר עָשָׂה יְיָ בְּמִצְרַיִם וַיִּירְאוּ הָעָם אֶת יְיָ וַיַּאֲמִינוּ 
בַּיְיָ וּבְמשֶׁה עַבְדּוֹ:

כַּמָּה לָקוּ בְּאֶצְבַּע עֶשֶׂר מַכּוֹת, אֱמוֹר מֵעַתָּה בְּמִצְרַיִם לָקוּ עֶשֶׂר מַכּוֹת, וְעַל 
הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּׁים מַכּוֹת:

רַבִּי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, מִנַּיןִ שֶׁכָּל מַכָּה וּמַכָּה שֶׁהֵבִיא הַקָּדוֹשׁ בָּרוְּ הוּא עַל 
הַמִּצְרִים בְּמִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁל אַרְבַּע מַכּוֹת. שֶׁנֶּאֱמַר, יְשַׁלַּח בָּם חֲרוֹן אַפּוֹ 

עֶבְרָה, וָזַעַם, וְצָרָה, מִשְׁלַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. עֶבְרָה אַחַת, וָזַעַם שְׁתַּיִם, וְצָרָה 
שָׁלֹשׁ, מִשְׁלַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים אַרְבַּע, אֱמוֹר מֵעַתָּה בְּמִצְרַיִם לָקוּ אַרְבָּעִים 

מַכּוֹת, וְעַל הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם מַכּוֹת:

רַבִּי עֲקִיבָא אוֹמֵר, מִנַּיןִ שֶׁכָּל מַכָּה וּמַכָּה שֶׁהֵבִיא הַקָדוֹשׁ בָּרוְּ הוּא עַל 
הַמִּצְרִים בְּמִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁל חָמֵשׁ מַכּוֹת. שֶׁנֶּאֱמַר, יְשַׁלַּח בָּם חֲרוֹן אַפּוֹ, 

עֶבְרָה, וָזַעַם, וְצָרָה, מִשְׁלַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. חֲרוֹן אַפּוֹ אַחַת, עֶבְרָה שְׁתַּיִם, 
וָזַעַם שָׁלֹשׁ, וְצָרָה אַרְבַּע, מִשְׁלַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים חָמֵשׁ, אֱמוֹר מֵעַתָּה, 
בְּמִצְרַיִם לָקוּ חֲמִשִּׁים מַכּוֹת, וְעַל הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם וַחֲמִשִּׁים מַכּוֹת:
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כַּמָּה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת לַמָּקוֹם עָלֵינוּ:
דַּיֵּינוּ: אִלּוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִּצְרַיִם, וְלֹא עָשָׂה בָהֶם שְׁפָטִים.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ עָשָׂה בָהֶם שְׁפָטִים, וְלֹא עָשָׂה בֵאלֹהֵיהֶם.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ עָשָׂה בֵאלֹהֵיהֶם, וְלֹא הָרַג בְּכוֹרֵיהֶם.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ הָרַג בְּכוֹרֵיהֶם, וְלֹא נָתןַ לָנוּ אֶת מָמוֹנָם.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ נָתןַ לָנוּ אֶת מָמוֹנָם, וְלֹא קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, וְלֹא הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּחָרָבָה.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּחָרָבָה, וְלֹא שִׁקַּע צָרֵינוּ בְּתוֹכוֹ.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ שִׁקַּע צָרֵינוּ בְּתוֹכוֹ, וְלֹא סִפֵּק צָרְכֵנוּ בַּמִּדְבָּר אַרְבָּעִים שָׁנָה.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ סִפֵּק צָרְכֵנוּ בַּמִּדְבָּר אַרְבָּעִים שָׁנָה, וְלֹא הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמּןָ.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמּןָ, וְלֹא נָתןַ לָנוּ אֶת הַשַּׁבָּת.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ נָתןַ לָנוּ אֶת הַשַּׁבָּת, וְלֹא קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי, וְלֹא נָתןַ לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ נָתןַ לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה, וְלֹא הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְּׂרָאֵל.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְּׂרָאֵל, וְלֹא בָּנָה לָנוּ אֶת בֵּית הַמִקְדָּשׁ.

עַל אַחַת כַּמָּה וְכַמָּה טוֹבָה כְּפוּלָה וּמְכֻפֶּלֶת לַמָּקוֹם עָלֵינוּ, שֶׁהוֹצִיאָנוּ 
מִמִּצְרַיִם, עָשָׂה בָהֶם שְׁפָטִים, עָשָׂה בֵאלֹהֵיהֶם, הָרַג בְּכוֹרֵיהֶם, נָתןַ לָנוּ אֶת 

מָמוֹנָם, קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, הֶעֱבִירָנוּ בְּתוֹכוֹ בֶּחָרָבָה, שִׁקַּע צָרֵינוּ בְּתוֹכוֹ, 
סִפֵּק צָרְכֵנוּ בַּמִּדְבָּר אַרְבָּעִים שָׁנָה, הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמּןָ, נָתןַ לָנוּ אֶת הַשַּׁבָּת, 

קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינָי, נָתןַ לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה, הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל, וּבָנָה לָנוּ 
אֶת בֵּית הַבְּחִירָה לְכַפֵּר עַל כָּל עֲווֹנוֹתֵינוּ:

רַבּןָ גַּמְלִיאֵל הָיָה אוֹמֵר כָּל מִי שֶׁלֹּא אָמַר שְׁלוֹשָׁה דְבָרִים אֵלוּ בַּפֶּסַח לֹא 
יָצָא יְדֵי חוֹבָתוֹ וְאֵלּוּ הןֵ פֶּסַח מַצָּה וּמָרוֹר

[Rabban Gamliel soleva dire: non adempie al proprio dovere di Pesach 
chi non pronuncia queste tre parole: Pesach, Matzà e Maror.]
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פֶּסַח שֶׁהָיוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִים בִּזְמןַ שֶׁבֵּית הַמִּקְדָּשׂ קַיָּם עַל שׂוּם מָה? עַל 
שׂוּם שפָּסַח הַקָּדוֹשׁ בָּרוְּ הוּא עַל בָּתֵּי אֲבוֹתֵינוּ בְּמִצְרַיִם שֶׁנֶּאֱמַר: וַאֲמַרְתֶּם 

זֶבַח פֶּסַח הוּא לַיְיָ אֲשֶׁר פָּסַח עַל בָּתֵּי בְנֵי יִשְׂרָאֵל בְּמִצְרַיִם בְּנָגְפּוֹ אֶת מִצְרַיִם 
וְאֶת בָּתֵּינוּ הִצִּיל וַיִּקֹּד הָעָם וַיִּשְׁתַּחֲווּ:

[L’agnello che i nostri padri mangiavano al tempo del Santuario, perché 
lo mangiavano? perchè il Santo, Benedetto Egli sia, passò oltre le case 
dei nostri padri in Egitto come è detto (Es XII,27): “Voi direte: -è questo 
il sacrificio pasquale (Pesach) in onore del S. che passò oltre (pasach) le 
case dei figli di Israele allorquando colpì a morte gli egiziani e salvò le 
nostre dimore- e il popolo si inchinò e si prostrò”.]

Si prende in mano l’azzima dicendo:

מַצָּה זֹו שֶׁאָנוּ אוֹכְלִים עַל שׂוּם מָה? עַל שׂוּם שֶׁלּא הִסְפִּיק בְּצֵקָם שֶׁל 
אֲבוֹתֵינוּ לְהַחְמִיץ עַד שֶׂנִּגְלָה עֲלֵיהֶם מֶלְֶ מַלְכֵי הַמְּלָכִים הַקָּדוֹשׁ בָּרוְּ הוּא 

וּגְאָלָם מִיַּד שֶׁנֶּאֱמַר: וַיֹּאפוּ אֶת הַבָּצֵק אֲשֶׁר הוֹצִיאוּ מִמִּצְרַיִם עֻגֹת מַצּוֹת כִּי 
לֹא חָמֵץ כִּי גֹרְשׁוּ מִמִּצְרַיִם וְלֹא יָכְלוּ לְהִתְמַהְמֵהַּ וְגַם צֵדָה לֹא עָשׂוּ לָהֶם:

[Quest'azzima che noi mangiamo, perché la mangiamo? Perché la pasta 
dei nostri padri non ebbe tempo di lievitare poiché il Re dei re, il Santo, 
benedetto Egli sia, si manifestò loro e li liberò subito, come è detto (Es 
XII,39): "Fecero cuocere la pasta che avevano portato via dall'Egitto 
facendone focacce azzime, non essendo lievitata in quanto erano stati 
cacciati in fretta dall'Egitto e non avevano potuto attendere che 
lievitasse né d’altra parte possedevano altra scorta di provviste".]

Si prende in mano l’erba amara dicendo:

מָרוֹר זוֹ שֶׁאָנוּ אוֹכְלִים עַל שׂוּם מָה? עַל שׂוּם שֶמָּרְרוּ הַמִּצְרִים אֶת חַיֵּי 
אֲבוֹתֵינוּ בְּמִצְרַיִם שֶׁנֶּאֱמַר: וַיְמָרֲרוּ אֶת חַיֵּיהֶם בַּעֲבֹדָה קָשָׁה בְּחֹמֶר וּבִלְבֵנִים 

וּבְכָל עֲבֹדָה בַּשָּׂדֶה אֵת כָּל עֲבֹדָתָם אֲשֶׁר עָבְדוּ בָהֶם בְּפָרְֶ:
[Quest'erba amara che noi mangiamo, perché la mangiamo? Perché gli 
egiziani amareggiarono la vita dei nostri padri in Egitto come è detto (Es 
I,14): "Amareggiarono la loro vita con duri lavori di creta e mattoni e 
tutti i lavori di campagna ed ogni altro genere di lavoro con durezza".]

בְּכָל דוֹר וָדוֹר חַיָּב אָדָם לְהַרְאוֹת אֶת עַצְמוֹ כְּאִילּוּ הוּא יָצָא מִמִּצְרָיִם 
שֶׁנֶּאֱמַר: וְהִגַּדְתָּ לְבִנְָ בַּיּוֹם הַהוּא לֵאמֹר בַּעֲבוּר זֶה עָשָׂה יְיָ לִי בְּצֵאתִי 

מִמִּצְרָיִם שֶׁלֹּא אֶת אֲבוֹתֵינוּ בִּלְבַד גָּאַל הַקָּדוֹשׁ בָּרוְּ הוּא אֶלָּא אַף אוֹתָנוּ 
גָּאַל עִמָּהֶם שֶׁנֶּאֱמַר: וְאוֹתָנוּ הוֹצִיא מִשָּׁם לְמַעןַ הָבִיא אֹתָנוּ לָתֶת לָנוּ אֶת 

הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לַאֲבֹתֵינוּ:
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Si alza il bicchiere del vino e si dice:

לְפִיכְָ אֲנַחְנוּ חַיָּבִים לְהוֹדוֹת לְהַלֵּל לְשַׁבֵּחַ לְפָאֵר לְרוֹמֵם לְהַדֵּר וּלְקַדֵּשׁ 
[וּלְקַלֵּס] לְמִי שֶׁעָשָׂה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ אֶת כָּל הַנִּסִּים הָאֵלּוּ הוֹצִיאָנוּ מֵעַבְדוּת 
לְחֵרוּת וּמִשִּׁעְבוּד לִגְאוּלָה וּמִיָּגֹון לְשִׂמְחָה וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹר 

גָּדוֹל וְנֹאמַר לְפָנָיו הַלְלוּיָהּ:
Si posa sul tavolo il bicchiere del vino.

הַלְלוּיָהּ הַלְלוּ עַבְדֵי יְיָ. הַלְלוּ אֶת שֵׁם יְיָ: יְהִי שֵׁם יְיָ מְבוֹרְָ. מֵעַתָּה וְעַד 
עוֹלָם: מִמִּזְרַח שֶׁמֶשׁ עַד מְבוֹאוֹ. מְהֻלָּל שֵׁם יְיָ: רָם עַל כָּל גּוֹיִם יְיָ. עַל הַשָּׁמַיִם 

כְּבוֹדוֹ: מִי כַּיְיָ אֱלֹהֵינוּ הַמַּגְבִּיהִי לָשָׁבֶת: הַמַּשְׁפִּילִי לִרְאוֹת בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ: 
מְקִימִי מֵעָפָר דָּל. מֵאַשְׁפֹּת יָרִים אֶבְיוֹן: לְהוֹשִׁיבִי עִם נְדִיבִים. עִם נְדִיבֵי עַמּוֹ: 

מוֹשִׁיבִי עֲקֶרֶת הַבַּיִת. אֵם הַבָּנִים שְׂמֵחָה. הַלְלוּיָהּ:

בְּצֵאת יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִם. בֵּית יַעֲקֹב מֵעַם לֹעֵז: הָיְתָה יְהוּדָה לְקָדְשׁוֹ יִשְׂרָאֵל 
מַמְשְׁלוֹתָיו: הַיָּם רָאָה וַיָּנֹס הַיַּרְדּןֵ יִסֹּב לְאָחוֹר: הֶהָרִים רָקְדוּ כְאֵלִים. גְּבָעוֹת 
כִּבְנֵי צֹאן: מַה לְָּ הַיָּם כִּי תָנוּס. הַיַּרְדּןֵ תִּסֹּב לְאָחוֹר: הֶהָרִים תִּרְקְדוּ כְאֵלִים. 

גְּבָעוֹת כִּבְנֵי צֹאן: מִלִּפְנֵי אָדוֹן חוּלִי אָרֶץ. מִלִּפְנֵי אֱלוֹהַּ יַעֲקֹב: הַהֹפְכִי הַצּוּר 
אֲגַם מָיִם. חַלָּמִישׁ לְמַעְיְנוֹ מָיִם:

Si alza il bicchiere del vino e si dice:

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם אֲשֶׁר גְּאָלָנוּ וְגָאַל אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּצְרָיִם 
וְהִגִיעָנוּ הַלַּיְלָה הַזֶּה לֶאֱכֹל בּוֹ מַצָּה וּמָרוֹר כןֵּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ וְאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ 

הַגִּיעֵנוּ לְמוֹעֲדִים וְלִרְגָלִים אֲחֵרִים הַבָּאִים לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁלוֹם שְׂמֵחִים בְבִנְיןַ 
עִירְָ וְשָׂשִׂים בַּעֲבוֹדָתֶָ וְנֹאכַל שָׁם מןִ הַזְּבָחִים וּמןִ הַפְּסָחִים אֲשֶׁר יַגִּיעַ דָּמָם 
 ְ עַל קִיר מִזְבָּחְָ לְרָצוֹן וְנוֹדֶה לְָּ שִׁיר חָדָשׁ עַל גְּאֻלָּתֵנוּ וְעַל פְּדוּת נַפְשֵׁנוּ. בָּרוּ

אַתָּה יְיָ גָּאַל יִשְׂרָאֵל:
Si beve il secondo bicchiere di vino.

Rohzàh                                                                               רָחְצָה
Tutti i commensali si lavano le mani dicendo questa benedizione:

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל נְטִילַת 
יָדָיִם:

E' proibita qualsiasi interruzione, verbale o di altro genere, dopo essersi lavati le mani e prima di aver 
mangiato l'azzima.
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Mozzì mazzà                                                            מוֹצִיא מַצָּה 
Il capo famiglia prende l’azzima superiore e quella di mezzo, che era stata già divisa, e dice sulla prima la 
seguente benedizione:

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם הַמוֹצִיא לֶחֶם מןִ הָאָרֶץ:
e sulla seconda:

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל אֲכִילַת 
מַצָּה: 

porge quindi un pezzo di ciascuna delle due ai commensali che le mangiano insieme, adagiati sul fianco 
sinistro. Secondo la maggior parte degli usi non si intinge l'azzima nel sale.

Maròr                                                                                    מָרוֹר 
Si intinge un po’ di erba amara nel charoset e mangiandola si dice:

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל אֲכִילַת 
מָרוֹר: 

Korech                                                                                  ְֵכּוֹר 
Si distribuisce poi ai commensali un pezzo della terza azzima, avvolta in erba amara ed intinta nel 
charoset e prima di mangiarla si dice:

זֵכֶר לַמִּקְדָשׁ כְּהִלֵּל הַזָּקֵן שֶׁהָיָה כּוֹרְכןָ וְאוֹכְלןָ בְּבָת אַחַת לְקַיֵּם מַה שֶׁנֶּאֱמַר: 
עַל מַצּוֹת וּמְרוֹרִים יֹאכְלֻהוּ:

[In memoria del Santuario, come faceva Hillel il vecchio che avvolgeva e 
mangiava tutto insieme per osservare alla lettera la prescrizione del 
testo (Es. XII,8): “Con azzime ed erbe amare lo mangeranno (l’agnello 
pasquale)”]

Shulchan orech                                                       ְֵשֻלְחָן עוֹר 
Si cena con gioia.

Alcuni usano mangiare le pietanze di carne adagiandosi sul fianco sinistro. Non bisogna prolungare troppo 
la cena perché si deve mangiare l'afikomen prima delle metà della notte.
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Tzafun                                                                                   צָפוּן 
Terminato il pasto, ciascuno mangia un pezzo della mezza azzima, già serbata come Afikomen, in 
memoria dell’agnello pasquale dopo il quale era proibito mangiare altro cibo fino al giorno seguente e, 
prima di mangiarla, recita la formula:

זֵכֶר לְקָרְבןָ פֶּסַח הַנֶּאֱכַל עַל הַשָּׂבָע:
[In memoria del sacrificio pasquale che si mangiava quando si era sazi.]

Barèch                                                                                    ְֵבָּר 
Ci si lavano le mani senza dire benedizione, si riempie il terzo bicchiere di vino e si recita la benedizione 
del pasto.

שִׁיר הַמַּעֲלוֹת. בְּשׁוּב יְיָ אֶת שִׁיבַת צִיּוֹן הָיִינוּ כְּחֹלְמִים: אָז יִמָּלֵא שְׂחֹק 
פִּינוּ וּלְשׁוֹנֵנוּ רִנָּה. אָז יאֹמְרוּ בַגּוֹיִם הִגְדִּיל יְיָ לַעֲשׂוֹת עִם אֵלֶּה: הִגְדִּיל יְיָ 

לַעֲשׂוֹת עִמָּנוּ הָיִינוּ שְׂמֵחִים: שׁוּבָה יְיָ אֶת שְׁבִיתֵנוּ כַּאֲפִיקִים בַּנֶּגֶב: הַזּרְעִים 
בְּדִמְעָה בְּרִנָּה יִקְצְֹרוּ: הָלוְֹ יֵלְֵ וּבָכֹה נֹשֵׂא מֶשְֶׁ הַזָּרַע בּא יָבא בְרִנָּה. נֹשֵׂא 

אֲלֻמֹּתָיו:

תְּהִלַּת יְיָ יְדַבֶּר פִּי וִיבָרְֵ כָל בָּשָׂר שֵׁם קָדְשׁוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: וָאֲנַחְנוֹּ נְבָרְֵ יָהּ 
מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם הַלֲלוּיָהּ: הוֹדוּ לַיְיָ כִּי טוֹב. כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: מִי יְמַלֵּל 

גְּבוּרוֹת יְיָ יַשְׁמִיעַ כָּל תְּהִלָּתוֹ:
Se ci sono più di 3 persone a tavola si inizia con:

רַבּוֹתַי נְבָרְֵ:

יְהִי שֵׁם יְיָ מְבֹרְָ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם:

בִּרְשׁוּת מָרָנןָ וְרַבָּנןָ וְרַבּוֹתַי נְבָרֵך (אֱלֹהֵינוּ) שֶׁאָכַלְנוּ מִשֶּׁלוֹ:

בָּרוְּ (אֱלֹהֵינוּ) שֶׁאָכַלְנוּ מִשֶּׁלוֹ וּבְטוּבוֹ הַגָּדוֹל חָיִינוּ: בָּרוְּ הוּא וּבָרוּך שְׁמוֹ:
fin qui.

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם. הַזּןָ אֶת הָעוֹלָם כֻּלּוֹ. בְּטוּבוֹ בְּחןֵ בְּחֶסֶד 
וּבְרַחֲמִים. הוּא נוֹתןֵ לֶחֶם לְכָל בָּשָׂר. כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. וּבְטוּבוֹ הַגָּדוֹל תָּמִיד 

לֹא חָסַר לָנוּ וְאַל יֶחְסַר לָנוּ מָזוֹן לְעוֹלָם וָעֶד. בַּעֲבוּר שְׁמוֹ הַגָּדוֹל. כִּי הוּא אֵל 
זןָ וּמְפַרְנֵס לַכֹּל וּמֵטִיב לַכֹּל וּמֵכִין מָזוֹן לְכָל בְּרִיּוֹתָיו אֲשֶׁר בָּרָא. בָּרוְּ אַתָּה יְיָ. 

הַזּןָ אֶת הַכֹּל:

נוֹדֶה לְָּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ. עַל שֶׁהִנְחַלְתָּ לַאֲבוֹתֵינוּ אֶרֶץ חֶמְדָה טוֹבָה וּרְחָבָה. וְעַל 
 ָ שֶׁהוֹצֵאתָנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם. וּפְדִיתָנוּ מִבֵּית עֲבָדִים. וְעַל בְּרִיתְ
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שֶׁחָתַמְתָּ בִּבְשָׂרֵנוּ. וְעַל תּוֹרָתְָ שֶׁלִּמַּדְתָּנוּ. וְעַל חֻקֶּיָ שֶׁהוֹדַעְתָּנוּ. וְעַל חַיִּים 
חןֵ וָחֶסֶד שֶׁחוֹנַנְתָּנוּ. וְעַל אֲכִילַת מָזוֹן שָׁאַתָּה זןָ וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ תָּמִיד. בְּכָל 

יוֹם וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה:

וְעַל הַכֹּל יְיָ אֱלֹהֵינוּ אָנוּ מוֹדִים לְָ וּמְבָרְכִים אוֹתְָ יִתְבָּרְַ שִׁמְָ בְּפִי כָּל חַי 
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד: כַּכָּתוּב. וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָעְתָּ וּבֵרַכְתָּ אֶת יְיָ אֱלֹהֶיָ עַל הָאָרֶץ 

הַטֹּבָה אֲשֶׁר נָתןַ לְָ: בָּרוְּ אַתָּה יְיָ. עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָּזוֹן:

רַחֶם יְיָ אֱלֹהֵינוּ עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶָּ. וְעַל יְרוּשָׁלַיִם עִירֶָ. וְעַל צִיּוֹן מִשְׁכּןַ כְּבוֹדֶָ. 
וְעַל מַלְכוּת בֵּית דָּוִד מְשִׁיחֶָ. וְעַל הַבַּיִת הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ שֶׁנִּקְרָא שִׁמְָ עָלָיו: 
אֱלֹהֵינוּ. אָבִינוּ. רְעֵנוּ זוּנֵנוּ פַרְנְסֵנוּ וְכַלְכְּלֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ. וְהַרְוַח לָנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ 
מְהֵרָה מִכָּל צָרוֹתֵינוּ. וְנָא אַל תַּצְרִיכֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ לֹא לִידֵי מַתְּנַת בָּשָׂר וָדָם 

וְלֹא לִידֵי הַלְוָאָתָם. כִּי אִם לְיָדְָ הַמְּלֵאָה. הַפְּתוּחָה. הַקְּדוֹשָׁה וְהָרְחָבָה. 
שֶׁלֹּא נֵבוֹשׁ וְלֹא נִכָּלֵם לְעוֹלָם וָעֶד:

Di Shabbath si aggiunge:

רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ בְּמִצְוֹתֶיָ וּבְמִצְוַת יוֹם הַשְּׁבִיעִי הַשַּׁבָּת הַגָּדוֹל 
וְהַקָּדוֹשׁ הַזֶּה כִּי יוֹם זֶה גָּדוֹל וְקָדוֹשׁ הוּא לְפָנֶיָ לִשְׁבּוֹת בּוֹ וְלָנוּחַ בּוֹ בְּאַהֲבָה 

כְּמִצְוַת רְצוֹנֶָ וּבִרְצוֹנְָ הָנִיחַ לָנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ שֶׁלֹּא תְּהִי צָרָה וְיָגוֹן וַאֲנָחָה 
בְּיוֹם מְנוּחָתֵנוּ וְהַרְאֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ בְּנֶחָמַת צִיּוֹן עִירֶָ וּבְּבִנְיןַ יְרוּשָׁלַיִם עִיר 

קָדְשֶָׁ כִּי אַתָּה הוּא בַּעַל הַיְשׁוּעוֹת וּבַעַל הַנֶּחָמוֹת:
fin qui.

אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ יַעֲלֶה וְיָבֹא וְיַגִּיעַ וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע וְיִפָּקֵד וְיִזָּכֵר 
זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ וְזִּכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ וְזִּכְרוֹן מָשִׁיחַ בּןֶ דָּוִד עַבְדֶָ וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַיִם 

עִיר קָדְשֶָׁ וְזִכְרוֹן כָּל עַמְָּ בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶיָ לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה לְחןֵ וּלְחֶסֶד 
וּלְרַחֲמִים לְחַיִּים (טוֹבִים) וּלְשָׁלוֹם בְּיוֹם חַג הַמַּצוֹת הַזֶּה: זָכְרֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ 

בּוֹ לְטוֹבָה וּפָקְדֵנוּ בּוֹ לִבְרָכָה וְהוֹשִׁיעֵנוּ בּוֹ לְחַיִּים טוֹבִים. וּבִדְבַר יְשׁוּעָה 
וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּנוּ וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁיעֵנוּ כִּי אֵלֶיָ עֵינֵינוּ כִּי אֵל מֶלְֶ חַנּוּן 

וְרַחוּם אָתָּה:

וּבְנֵה יְרוּשָׁלַיִם עִיר הַקֹּדֶשׁ בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּרוְּ אַתָּה יְיָ. בּוֹנֵה בְרַחֲמָיו 
יְרוּשָׁלָיִם. אָמןֵ:

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם. הָאֵל. אָבִינוּ. מַלְכֵּנוּ. אַדִּירֵנוּ. בּוֹרְאֵנוּ. 
גּוֹאֲלֵנוּ. יוֹצְרֵנוּ. קְדוֹשֵׁנוּ קְדוֹשׁ יַעֲקֹב. רוֹעֵנוּ רוֹעֵה יִשְׂרָאֵל. הַמֶּלְֶ הַטּוֹב 

וְהַמֵּטִיב לַכֹּל. שֶׁבְּכָל יוֹם וָיוֹם הוּא הֵטִיב הוּא מֵטִיב הוּא יֵיטִיב לָנוּ. הוּא 
גְמָלָנוּ הוּא גוֹמְלֵנוּ הוּא יִגְמְלֵנוּ לָעַד לְחןֵ וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים וּלְרֶוַח. הַצָּלָה 
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וְהַצְלָחָה. בְּרָכָה וִישׁוּעָה. נֶחָמָה. פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָה. וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם 
וְכָל טוֹב. וּמִכָּל טוּב לְעוֹלָם אַל יְחַסְּרֵנוּ:

הָרַחֲמןָ הוּא יִמְלְֹ עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד: הָרַחֲמןָ הוּא יִתְבָּרְַ בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ: 
הָרַחֲמןָ הוּא יִשְׁתַּבַּח לְדוֹר דּוֹרִים. וְיִתְפָּאַר בָּנוּ לָעַד וּלְנֵצַח נְצָחִים. וְיִתְהַדַּר 

בָּנוּ לָעַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים: הָרַחֲמןָ הוּא יְפַרְנְסֵנוּ בְּכָבוֹד: הָרַחֲמןָ הוּא יִשְׁבֹּר 
עֻלֵנוּ וְהוּא יוֹלִיכֵנוּ קוֹמְמִיּוּת לְאַרְצֵנוּ: הָרַחֲמןָ הוּא יִשְׁלַח לָנוּ בְּרָכָה מְרֻבָּה 
בַּבַּיִת הַזֶּה וְעַל שֻׁלְחןָ זֶה שֶׁאָכַלְנוּ עָלָיו: הָרַחֲמןָ הוּא יִשְׁלַח לָנוּ אֶת אֵלִיָּהוּ 

הַנָּבִיא זָכוּר לַטּוֹב וִיבַשֶּׂר לָנוּ בְּשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת:

הָרַחֲמןָ הוּא יְבָרְֵ אֶת מְדִינַת ישְׂרָאֵל רֵאֵשִית צְמִיחַת גֵּאוּלָתְנוּ: הָרַחֲמןָ 
הוּא יְבָרְֵ חַיָלֵי צְבָא הַהֲגָנָה לְישְׂרָאֵל הַעוֹמְדִים עַל מִישְמַר גְּבוּל אַרְצֵנוּ: 

הָרַחֲמןָ הוּא יְבָרְֵ אֶת (אָבִי מוֹרִי) בַּעַל הַבַּיִת הַזֶּה וְאֶת (אִמִּי מוֹרָתִי) בַּעֲלַת 
הַבַּיִת הַזֶּה. אוֹתָם וְאֶת בֵּיתָם וְאֶת זַרְעָם וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לָהֶם וְאֶת כָּל 

המְּסֻבִּין כַּאן, אוֹתָנוּ וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לָנוּ, כְּמוֹ שֶׁנִּתְבָּרְכוּ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם 
יִצְחָק וְיַעֲקֹב, בַּכֹּל. מִכֹּל. כֹּל. כּןֵ יְבָרְֵ אוֹתָנוּ כֻּלָּנוּ יַחַד בִּבְרָכָה שְׁלֵמָה. 

וְנֹאמַר אָמןֵ:

בַּמָּרוֹם יְלַמְּדוּ עֲלֵיהֶם וְעָלֵינוּ זְכוּת שֶׁתְּהֵא לְמִשְׁמֶרֶת שָׁלוֹם. וְנִשָּׂא בְרָכָה 
מֵאֵת יְיָ. וּצְדָקָה מֵאֱלֹהֵי יִשְׁעֵנוּ. וְנִמְצָא חןֵ וְשֵׂכֶל טוֹב בְּעֵינֵי אֱלֹהִים וְאָדָם: 

Di Shabbath si aggiunge:

הָרַחֲמןָ הוּא יַנְחִילֵנוּ יוֹם שֶׁכֻּלּוֹ שַׁבָּת וּמְנוּחָה לְחַיֵּי הָעוֹלָמִים:
fin qui.

הָרַחֲמןָ הוּא יַנְחִילֵנוּ יוֹם שֶכֻּלּוֹ טוֹב. הָרַחֲמןָ הוּא יְזַכֵּנוּ לִימוֹת הַמָשִׁיחַ 
וּלְחַיֵּי הָעוֹלָם הַבָּא: מִגְדּוֹל יְשׁוּעוֹת מַלְכּוֹ וְעֹשֶׂה חֶסֶד לִמְשִׁיחוֹ לְדָוִד וּלְזַרְעוֹ 

עַד עוֹלָם: עֹשֶׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל 
וְאִמְרוּ אָמןֵ:

יְראוּ אֶת יְיָ קְדוֹשָׁיו כִּי אֵין מַחְסוֹר לִירֵאָיו: כְּפִירִים רָשׁוּ וְרָעֵבוּ וְדוֹרְשֵׁי יְיָ לֹא 
יַחְסְרוּ כָל טוֹב: הוֹדוּ לַיְיָ כִּי טוֹב כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶָ וּמַשְׂבִּיעַ 
לְכָל חַי רָצוֹן: בָּרוְּ הַגֶּבֶר אֲשֶׁר יִבְטַח בַּיְיָ וְהָיָה יְיָ מִבְטַחוֹ: נַעַר הָיִיתִי גַם 

זָקַנְתִּי וְלֹא רָאִיתִי צַדִּיק נֶעֱזָב וְזַרְעוֹ מְבַקֶּשׁ לָחֶם: יְיָ עֹז לְעַמּוֹ יִתּןֵ יְיָ יְבָרְֵ אֶת 
עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם:

Si alza il bicchiere del vino e si dice:

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפןֶ:
Si beve il terzo bicchiere di vino.
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Izkor                                                                                       יִזְכֹּר 
In questa notte di veglia, eleviamo il nostro pensiero, con timore e 

commozione, ai 6 milioni dei nostri fratelli che si trovavano in esilio in Europa 
e perirono per mano di un oppressore tiranno che fu funesto al nostro popolo 
sette volte più del faraone.

Queste erano le istruzioni del malvagio a coloro che eseguivano i suoi 
ordini: “Andate e distruggiamoli, sì che essi non possano più essere una 
nazione ed il nome di Israele non abbia più ad essere ricordato”. E quelli, con 
gas velenosi e con abbruciamenti nei forni, sterminarono gli innocenti ed i 
puri, uomini, donne e bambini, ma noi qui non vogliamo dilungarci a narrare 
la crudeltà delle loro azioni per non rischiare di mancare di rispetto 
all’immagine dell’Eterno secondo la quale fu creato l’uomo.

Furono i superstiti del nostro popolo, nei ghetti e nei campi di 
annientamento, che si immolarono per la santità del nome. Molti di essi si 
trasformarono in eroi e contrastarono i malvagi cercando di vender cara la 
pelle. Fu nella prima sera di Pesach che i coraggiosi del ghetto di Varsavia, 
guidati da Mordechaj Anielewicz, si levarono e combatterono, puri contro gli 
impuri, come Giuda Maccabeo fece ai suoi tempi.

Coloro che si erano amati ed avevano trascorso insieme la vita non 
vollero dividersi nell’ora della morte e, pur non salvando se stessi, salvarono 
l’onore di Israele.

In ricordo dei martiri, è consuetudine commemorare il sacrificio dei nostri 
fratelli con un inno e cantare: 

Ani maamin אֲנִי מַאֲמִין
beemunà shelemà בֶּאֱמוּנָה שְׁלֵמָה
beviat aMashiach בְּבִיאַת הַמָּשִׁיחַ
veaf al pi sheitmamea וְאַף עַל פִּי שֶׁיִּתְמַהְמֵהַּ
im col zé achakè lo עִם כָּל זֶה אֲחַכֶּה לּוֹ
bechol yom sheiiavò בְּכָל יוֹם שֶׁיָּבוֹא

[Io credo con fede incrollabile nella venuta del Messia ed anche se 
dovesse tardare io continuerò ad aspettarlo ogni giorno a venire]
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Hallel                                                                                     הָלֵּל 
Si riempie il quarto bicchiere di vino, si apre la porta e si recitano i seguenti versetti:

שְׁפְֹ חֲמָתְָ אֶל הַגּוֹיִם אֲשֶׁר לֹא יְדָעוָּ וְעַל מַמְלָכוֹת אֲשֶׁר בְּשִׁמְָ לֹא קָרָאוּ: 
כִּי אָכַל אֶת יַעֲקֹב וְאֶת נָוֵהוּ הֵשַׁמּוּ:

לֹא לָנוּ יְיָ לֹא לָנוּ. כִּי לְשִׁמְָ תּןֵ כָּבוֹד. עַל חַסְדְָּ עַל אֲמִתֶָּ: לָמָּה יֹאמְרוּ 
הַגּוֹיִם. אַיֵה נָא אֱלֹהֵיהֶם: וֵאלֹהֵינוּ בַשָּׁמָיִם. כֹּל אֲשֶׁר חָפֵץ עָשָׂה: עֲצַבֵּיהֶם 

כֶּסֶף וְזָהָב. מַעֲשֵׂה יְדֵי אָדָם: פֶּה לָהֶם וְלֹא יְדַבֵּרוּ. עֵינַיִם לָהֶם וְלֹא יִרְאוּ: 
אָזְנַיִם לָהֶם וְלֹא יִשְׁמָעוּ. אַף לָהֶם וְלֹא יְרִיחוּן: יְדֵיהֶם וְלֹא יְמִישׁוּן. רַגְלֵיהֶם 

וְלֹא יְהַלֵּכוּ. לֹא יֶהְגּוּ בִּגְרוֹנָם: כְּמוֹהֶם יִהְיוּ עֹשֵׂיהֶם. כֹּל אֲשֶׁר בֹּטֵחַ בָּהֶם: 
יִשְׂרָאֵל בְּטַח בַּיְיָ. עֶזְרָם וּמָגִנָּם הוּא: בֵּית אַהֲרֹן בִּטְחוּ בַּיְיָ. עֶזְרָם וּמָגִנָּם הוּא: 

יִרְאֵי יְיָ בִּטְחוּ בַּיְיָ. עֶזְרָם וּמָגִנָּם הוּא:

יְיָ זְכָרָנוּ יְבָרְֵ. יְבָרְֵ אֶת בֵּית יִשְׂרָאֵל. יְבָרְֵ אֶת בֵּית אַהֲרֹן: יְבָרְֵ יִרְאֵי יְיָ. 
הַקְּטַנִּים עִם הַגְּדֹלִים: יֹסֵף יְיָ עֲלֵיכֶם. עֲלֵיכֶם וְעַל בְּנֵיכֶם: בְּרוּכִים אַתֶּם לַיְיָ. 

עֹשֵׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ: הַשָּׁמַיִם שָׁמַיִם לַיְיָ. וְהָאָרֶץ נָתןַ לִבְנֵי אָדָם: לֹא הַמֵּתִים 
יְהַלְלוּ יָהּ. וְלֹא כָּל יוֹרְדֵי דוּמָה: וַאֲנַחְנוּ נְבָרְֵ יָהּ. מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם. הַלְלוּיָהּ:

אָהַבְתִּי כִּי יִשְׁמַע יְיָ אֶת קוֹלִי תַּחֲנוּנָי: כִּי הִטָּה אָזְנוֹ לִי. וּבְיָמַי אֶקְרָא: 
אֲפָפוּנִי חֶבְלֵי מָוֶת. וּמְצָרֵי שְׁאוֹל מְצָאוּנִי. צָרָה וְיָגוֹן אֶמְצָא: וּבְשֵׁם יְיָ אֶקְרָא. 
אָנָּה יְיָ מַלְּטָה נַפְשִׁי: חַנּוּן יְיָ וְצַדִּיק. וֵאלֹהֵינוּ מְרַחֵם: שֹׁמֵר פְּתָאיִם יְיָ. דַּלּוֹתִי 
וְלִי יְהוֹשִׁיעַ: שׁוּבִי נַפְשִׁי לִמְנוּחָיְכִי. כִּי יְיָ גָּמַל עָלָיְכִי: כִּי חִלַּצְתָּ נַפְשִׁי מִמָּוֶת. 

אֶת עֵינִי מןִ דִּמְעָה. אֶת רַגְלִי מִדֶּחִי: אֶתְהַלְֵ לִפְנֵי יְיָ. בְּאַרְצוֹת הַחַיִּים: 
הֶאֱמַנְתִּי כִּי אֲדַבֵּר. אֲנִי עָנִיתִי מְאֹד: אֲנִי אָמַרְתִּי בְחָפְזִי. כָּל הָאָדָם כֹּזֵב:

מָה אָשִׁיב לַיְיָ. כָּל תַּגְמוּלוֹהִי עָלָי: כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂא. וּבְשֵׁם יְיָ אֶקְרָא: 
נְדָרַי לַיְיָ אֲשַׁלֵם. נֶגְדָּה נָּא לְכָל עַמּוֹ: יָקָר בְּעֵינֵי יְיָ. הַמָּוְתָה לַחֲסִידָיו: אָנָּה יְיָ 

כִּי אֲנִי עַבְדֶָּ. אֲנִי עַבְדְָּ בּןֶ אֲמָתֶָ פִּתַּחְתָּ לְמוֹסֵרָי: לְָ אֶזְבַּח זֶבַח תּוֹדָה. 
וּבְשֵׁם יְיָ אֶקְרָא: נְדָרַי לַיְיָ אֲשַׁלֵּם. נֶגְּדָּה נָּא לְכָל עַמּוֹ: בְּחַצְרוֹת בֵּית יְיָ. 

בְּתוֹכֵכִי יְרוּשָׁלָיִם. הַלְלוּיָהּ:
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הַלְלוּ אֶת יְיָ כָּל גּוֹיִם. שַׁבְּחוּהוּ כָּל הָאֻמִּים: כִּי גָבַר עָלֵינוּ חַסְדּוֹ. וֶאֱמֶת יְיָ 
לְעוֹלָם. הַלְלוּיָהּ:

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: הוֹדוּ לַיְיָ כִּי טוֹב.

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: יֹאמַר נָא יִשְׂרָאֵל.

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: יֹאמְרוּ נָא בֵּית אַהֲרֹן.

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: יֹאמְרוּ נָא יִרְאֵי יְיָ.

מןִ הַמֵּצַר קָרָאתִי יָהּ. עָנָנִי בַּמֶּרְחַב יָהּ: יְיָ לִי לֹא אִירָא. מַה יַעֲשֶׂה לִי אָדָם: 
יְיָ לִי בְּעוֹזְרָי. וַאֲנִי אֶרְאֶה בְשׂנְאָי: טוֹב לַחסֲוֹת בַּיְיָ. מִבְּטֹחַ בָּאָדָם: טוֹב 

לַחֲסוֹת בַּיְיָ. מִבְּטֹחַ בִּנְדִיבִים: כָּל גּוֹיִם סְבָבוּנִי. בְּשֵׁם יְיָ כִּי אֲמִילַם: סַבּוּנִי גַם 
סְבָבוּנִי. בְּשֵׁם יְיָ כִּי אֲמִילַם: סַבּוּנִי כִדְבוֹרִים. דֹּעֲכוּ כְּאֵשׁ קוֹצִים. בְּשֵׁם יְיָ כִּי 

אֲמִילַם: דָּחֹה דְחִיתַנִי לִנְפֹּל. וַיְיָ עֲזָרָנִי: עָזִּי וְזִמְרָת יָהּ. וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה: קוֹל 
רִנָּה וִישׁוּעָה בְּאָהֳלֵי צַדִּיקִים. יְמִין יְיָ עֹשָׂה חָיִל: יְמִין יְיָ רוֹמֵמָה. יְמִין יְיָ עֹשָׂה 
חָיִל: לֹא אָמוּת כִּי אֶחְיֶה. וַאֲסַפֵּר מַעֲשֵׂי יָהּ: יַסּוֹר יִסְּרַנִּי יָהּ. וְלַמָּוֶת לֹא נְתָנָנִי: 

פִּתְחוּ לִי שַׁעֲרֵי צֶדֶק. אָבֹא בָם אוֹדֶה יָהּ: זֶה הַשַּׁעַר לַיְיָ. צַדִּיקִים יָבֹאוּ בוֹ:

אוֹדְָ כִּי עֲנִיתָנִי. וַתְּהִי לִי לִישׁוּעָה אודך: אֶבןֶ מָאֲסוּ הַבּוֹנִים. הָיְתָה לְרֹאשׁ 
פִּנָּה אבן: מֵאֵת יְיָ הָיְתָה זֹאת. הִיא נִפְלָאת בְּעֵינֵינוּ מאת: זֶה הַיּוֹם עָשָׂה יְיָ. 

נָגִילָה וְנִשְׂמְחָה בוֹ זה:
אָנָּא יְיָ הוֹשִׁיעָה נָּא: אָנָּא יְיָ הוֹשִׁיעָה נָּא:

אָנָּא יְיָ הַצְלִיחָה נָּא: אָנָּא יְיָ הַצְלִיחָה נָּא:

בָּרוְּ הַבָּא בְּשֵׁם יְיָ. בֵּרַכְנוּכֶם מִבֵּית יְיָ ברוך: אֵל יְיָ וַיָּאֶר לָנוּ. אִסְרוּ חַג 
בַּעֲבוֹתִים. עַד קַרְנוֹת הַמִּזְבֵּחַ אל: אֵלִי אַתָּה וְאוֹדֶךָּ. אֱלֹהַי אֲרוֹמְמֶךָּ אלי: הוֹדוּ 

לַיְיָ כִּי טוֹב. כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ הודו:

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: הוֹדוּ לַיְיָ כִּי טוֹב

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: הוֹדוּ לֵאלֹהֵי הָאֱלֹהִים

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: הוֹדוּ לַאֲדֹנֵי הָאֲדֹנִים

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: לְעֹשֵׂה נִפְלָאוֹת גְּדֹלוֹת לְבַדּוֹ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: לְעֹשֵׂה הַשָּׁמַיִם בִּתְבוּנָה

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: לְרוֹקַע הָאָרֶץ עַל הַמָּיִם
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כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: לְעֹשֵׂה אוֹרִים גְּדֹלִים

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: אֶת הַשֶּׁמֶשׁ לְמֶמְשֶׁלֶת בַּיּוֹם

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: אֶת הַיָּרֵחַ וְכוֹכָבִים לְמֶמְשְׁלוֹת בַּלָּיְלָה

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: לְמַכֵּה מִצְרַיִם בִּבְכוֹרֵיהֶם

si cambia tono

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: וַיּוֹצֵא יִשְׂרָאֵל מִתּוֹכָם

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: לְגֹזֵר יַם סוּף לִגְזָרִים

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: וְהֶעֱבִיר יִשְׂרָאֵל בְּתוֹכוֹ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: וְנִעֵר פַּרְעֹה וְחֵילוֹ בְיַם סוּף

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: לְמוֹלִיְ עַמּוֹ בַּמִּדְבָּר

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: לְמַכֵּה מְלָכִים גְּדֹלִים

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: וַיַּהֲרֹג מְלָכִים אַדִּירִים

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: לְסִיחוֹן מֶלְֶ הָאֱמֹרִי

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: וּלְעוֹג מֶלְֶ הַבָּשׁןָ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: וְנָתןַ אַרְצָם לְנַחֲלָה

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: נַחֲלָה לְיִשְׂרָאֵל עַבְדּוֹ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: שֶׁבְּשִׁפְלֵנוּ זָכַר לָנוּ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: וַיִּפְרְקֵנוּ מִצָּרֵינוּ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: נוֹתןֵ לֶחֶם לְכָל בָּשָׂר

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: הוֹדוּ לְאֵל הַשָּׁמָיִם

Si chiude la porta e si beve il quarto bicchiere di vino dopo aver recitato la benedizione:

בָּרוְּ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפןֶ:
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Nirzah - Inni che si cantano dopo l’haggadah     נירְצָה 
Ki lo naè, ki lo iaè                                                                 כִּי לוֹ נָאֶה כִּי לוֹ יָאֶה

אַדִּיר בִּמְלוּכָה בָּחוּר כַּהֲלָכָה גְדוּדָיו יֹאמְרוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אַף לְָ, 
לְָ יְיָ הַמַּמְלָכָה כִּי לוֹ נָאֶה כִּי לוֹ יָאֶה 

דָּגוּל בִּמְלוּכָה הָדוּר כַּהֲלָכָה וָתִיקָיו יֹאמְרוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אַף לְָ, 
לְָ יְיָ הַמַּמְלָכָה כִּי לוֹ נָאֶה כִּי לוֹ יָאֶה 

זַכַּאי בִּמְלוּכָה חָסִין כַּהֲלָכָה טַפְסְרָיו יֹאמְרוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אַף 
לְָ, לְָ יְיָ הַמַּמְלָכָה כִּי לוֹ נָאֶה כִּי לוֹ יָאֶה 

יָחִיד בִּמְלוּכָה כָּבִּיר כַּהֲלָכָה לִמוּדָיו יֹאמְרוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אַף לְָ, 
לְָ יְיָ הַמַּמְלָכָה כִּי לוֹ נָאֶה כִּי לוֹ יָאֶה

מָרוֹם בִּמְלוּכָה נוֹרָא כַּהֲלָכָה סְבִיבָיו יֹאמְרוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אַף 
לְָ, לְָ יְיָ הַמַּמְלָכָה כִּי לוֹ נָאֶה כִּי לוֹ יָאֶה

עָנָיו בִּמְלוּכָה פוֹדֶה כַּהֲלָכָה צַדִיקָיו יֹאמְרוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אַף לְָ, 
לְָ יְיָ הַמַּמְלָכָה כִּי לוֹ נָאֶה כִּי לוֹ יָאֶה

קָדוֹש בִּמְלוּכָה רַחוּם כַּהֲלָכָה שִנְאַנָיו יֹאמְרוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אַף 
לְָ, לְָ יְיָ הַמַּמְלָכָה כִּי לוֹ נָאֶה כִּי לוֹ יָאֶה

תָּקִיף בִּמְלוּכָה תוֹמְֵ כַּהֲלָכָה תְּמִימָיו יֹאמְרוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אַף 
לְָ, לְָ יְיָ הַמַּמְלָכָה כִּי לוֹ נָאֶה כִּי לוֹ יָאֶה

HAGGADAH DI PESACH 	

 	



PAGINA 20 DI 24	

 	

 W W W . E - B R E I . N E T



Uno chissà?
Uno chi sa? E Uno che io lo so. Uno è Dio che in cielo è. Uno fu ed uno è.

Due chi sa? E Due che io lo so. Due le tavole della Legge, uno è Dio che in 
cielo è. Uno fu ed uno è.

Tre chi sa? E Tre che io lo so. Tre padri nostri son, Avram, Itzchak e Iahakov, 
due le tavole della Legge, uno è Dio che in cielo è. Uno fu ed uno è.

Quattro chi sa? E Quattro che io lo so. Quattro madri di Israel, Sarà, Rivkà, 
Rachel e Leà, tre padri nostri son, Avram, Itzchak e Iahakov...

Cinque chi sa? E Cinque che io lo so. Cinque libri della Torah, quattro madri 
di Israel, Sarà, Rivkà, Rachel e Leà, tre padri nostri son...

Sei chi sa? E Sei che io lo so. Sei libri della Mishnà, cinque libri della Torah, 
quattro madri di Israel, Sarà, Rivkà, Rachel e Leà, tre padri nostri son...

Sette chi sa? E Sette che io lo so. Sette giorni con lo shabbat, sei libri della 
Mishnà, cinque libri della Torah, quattro madri di Israel...

Otto chi sa? E Otto che io lo so. Otto giorni per la milà, sette giorni con lo 
shabbat, sei libri della Mishnà, cinque libri della Torah, quattro madri...

Nove chi sa? E Nove che io lo so. Nove i mesi della partoriente, otto giorni 
per la milà, sette giorni con lo shabbat, sei libri della Mishnà, cinque...

Dieci chi sa? E Dieci che io lo so. Dieci sono i comandamenti, nove i mesi 
della partoriente, otto giorni per la milà, sette giorni con lo shabbat...

Undici chi sa? E Undici che io lo so. Undici sono i cochavim (le stelle di 
Giuseppe), dieci sono i comandamenti, nove i mesi della partoriente, otto...

Dodici chi sa? E Dodici che io lo so. Dodici sono le tribù, undici sono i 
cochavim, dieci sono i comandamenti, nove i mesi della partoriente...

Tredici chi sa? E Tredici che io lo so. Tredici sono le middot (gli attributi di 
Dio), dodici sono le tribù, undici sono i cochavim, dieci sono i comandamenti, 
nove i mesi della partoriente, otto giorni per la milà, sette giorni con lo 
shabbat, sei libri della Mishnà, cinque libri della Torah, quattro madri di Israel, 
Sarà, Rivkà, Rachel e Leà, tre padri nostri son, Avram, Itzchak e Iahakov, due 
le tavole della Legge, uno è Dio che in cielo è. Uno fu ed uno è.
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Un capretto
1. Un capretto, un capretto che comprò mio padre per due scudé. Alu 
capré, alu capré.

2. E venne il gatto che si mangiò il capretto che comprò mio padre per 
due scudé. Alu capré, alu capré.

3. E venne il cane, che mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto che 
comprò mio padre per due scudé. Alu capré, alu capré.

4. E venne il bastone che bastonò il cane, che mozzicò la gatta, che si 
mangiò il capretto che comprò mio padre per due scudé. Alu capré, alu 
capré.

5. E venne il fuoco che abbruciò il bastone, che bastonò il cane, che 
mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto che comprò mio padre per 
due scudé. Alu capré, alu capré.

6. E venne l'acqua che smorzò il fuoco, che abbruciò il bastone, che 
bastonò il cane, che mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto che 
comprò mio padre per due scudé. Alu capré, alu capré.

7. E venne il bove che si bevve l'acqua, che smorzò il fuoco, che 
abbruciò il bastone, che bastonò il cane, che mozzicò la gatta, che si 
mangiò il capretto che comprò mio padre per due scudé. Alu capré, alu 
capré.

8. E venne lo shochet (il macellaio) che shachtò il bove, che si bevve 
l'acqua, che smorzò il fuoco, che abbruciò il bastone, che bastonò il 
cane, che mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto che comprò mio 
padre per due scudé. Alu capré, alu capré.

9. E venne il malach ahmavet (l'angelo della morte) che shachtò lo 
shochet, che shachtò il bove, che si bevve l'acqua, che smorzò il fuoco, 
che abbruciò il bastone, che bastonò il cane, che mozzicò la gatta, che si 
mangiò il capretto che comprò mio padre per due scudé. Alu capré, alu 
capré.

10. E venne Kadosh baruch U (il Santo benedetto Egli sia) che shachtò il 
malach ahmavet, che shachtò lo shochet, che shachtò il bove, che si 
bevve l'acqua, che smorzò il fuoco, che abbruciò il bastone, che bastonò 
il cane, che mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto che comprò mio 
padre per due scudé. Alu capré, alu capré.
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Hatikvà                                                                            הַתִּקְוָה   

Kol od balevav penimah,Kol od balevav penimah, כָּל עוֹד בַּלֵּבָב פְּנִימָהכָּל עוֹד בַּלֵּבָב פְּנִימָה

nefesh iehudi homiyanefesh iehudi homiya נֶפֶשׁ יְהוּדִי הוֹמִיָּה,נֶפֶשׁ יְהוּדִי הוֹמִיָּה,

ulfate mizrach kadimahulfate mizrach kadimah וּלְפַאֲתֵי מִזְרָח קָדִימָהוּלְפַאֲתֵי מִזְרָח קָדִימָה

ain leZion tzofiah.ain leZion tzofiah. עַיןִ לְצִיּוֹן צוֹפִיָּה.עַיןִ לְצִיּוֹן צוֹפִיָּה.

Od lo avda tikvatenuOd lo avda tikvatenu עוֹד לֹא אָבְדָה תִקְוָתֵנוּ,עוֹד לֹא אָבְדָה תִקְוָתֵנוּ,

hatikvà bat shnot alpaimhatikvà bat shnot alpaim הַתִּקְוָה בַּת שְׁנוֹת אַלְפַּיִם,הַתִּקְוָה בַּת שְׁנוֹת אַלְפַּיִם,

liiot am chofshi beartzenuliiot am chofshi beartzenu לִהְיוֹת עַם חָפְשִׁי בְּאַרְצֵנוּ,לִהְיוֹת עַם חָפְשִׁי בְּאַרְצֵנוּ,

eretz Zion vYrushalaim!eretz Zion vYrushalaim! אֶרֶץ צִיּוֹן וִירוּשָׁלַיִם.אֶרֶץ צִיּוֹן וִירוּשָׁלַיִם.

[Fintanto che nell’intimo del cuore freme l’anima dell’Ebreo e 
l’occhio guarda a Sion, là nell’oriente lontano, non è ancora 
perduta la nostra speranza due volte millenaria di essere un 
popolo libero nella nostra terra, la terra di Sion e Gerusalemme]

[Fintanto che nell’intimo del cuore freme l’anima dell’Ebreo e 
l’occhio guarda a Sion, là nell’oriente lontano, non è ancora 
perduta la nostra speranza due volte millenaria di essere un 
popolo libero nella nostra terra, la terra di Sion e Gerusalemme]

[Fintanto che nell’intimo del cuore freme l’anima dell’Ebreo e 
l’occhio guarda a Sion, là nell’oriente lontano, non è ancora 
perduta la nostra speranza due volte millenaria di essere un 
popolo libero nella nostra terra, la terra di Sion e Gerusalemme]

[Fintanto che nell’intimo del cuore freme l’anima dell’Ebreo e 
l’occhio guarda a Sion, là nell’oriente lontano, non è ancora 
perduta la nostra speranza due volte millenaria di essere un 
popolo libero nella nostra terra, la terra di Sion e Gerusalemme]

Bashanà Abaà BirushalaimBashanà Abaà Birushalaim בַּשָׁנָה הבַָּאָה בִּירוּשָׁלַיִםבַּשָׁנָה הבַָּאָה בִּירוּשָׁלַיִם
[L’anno prossimo a Gerusalemme][L’anno prossimo a Gerusalemme][L’anno prossimo a Gerusalemme][L’anno prossimo a Gerusalemme]
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